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Peking Alumg Association of the -
B, G, Us O,
c¢/o No, 38 Teng Shih Kou,
Peking, China,
May 2, 1918, |

Mr, Hi%;er Jones, Secretary,
Board of Trustees of the Peking University,
150 5th, Ave,,
New York City, N. Y.,
R e

Dear Sir,-
We beg to regester at your Board our most profound
protest against the measure passed by the Board of managers

e T

of the Peking Pniversity at its last meeting héi&‘oh ;ig 26tﬁmd
of April, regarding the adoption of Hui Wen ( = X '} ns
the name in Chinesé for the Peking University now in connid-
ration, In order to lay our case before you before it is toz
late, we have to send you this hasty ;Bte without any Sxpla-
nation in detail, as yet we are unable to make further state-
ments concerning this matter, We expect, however, to write
you again in the course of a week or two, to submit to you

the reasons we have for making the protest.ﬁ‘At the aqﬁe

time we wish to state very definitely in this letter that we,

the lkxecutive Commitee of the Peking Alumni Association of

the North China Union College}on behalf of the Association,

.-shall under no Gircumstances reo?fnit%@the said measuxre -as-
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Just stated above,
Yours Very faithfully,
THE BXKCUTIVE COMMITIL.,
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Yeking Alumni Associaution of th
Lu«' C' U' C.
¢/o No. 38 ‘'eng Shih Kou,

feking, China.

May 2, 1918

Dr. George lieber Jones, ‘ecretary,
Board of Trustees of the Feking University,
160 Pifth Avenue, New York City.

Dear Cir:-

We beg to register &t your Board our most profound pro-
test against mk the measure passed by Ulhe Board oi Mansugers of
reking University at its last meeting held on the 26th of April
regarding the udOfblOﬂ of Hui Wen as the name in Chinese for the
reking University now in counsideration. In order to lay our case
before you before it is too late, we have to send you this hasty
note without eny explan.tion in detail, &8 yel we are unable to
make further statemenls concerning this matter. e expect, how-
ever, to write you again in the course of a week or two, to sub-
mit to you the ressons we hiuve for making the protest. (This
later document is appended herewith.) At the same time we wish
to state very definitely in this letter that we, the Executive
Committee of the keking lumni sssociation of the North Chine
Union College, on behalf of the Association, shell under no eir-
cums tances recognize the soid measure ae juqt stated above.

Very feithfully yours,

THE EXECUTLIVE COMMITIEE.




E. M. McBrier.
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N. B. -

For the convenience of the English speaking people who
do not care to go into the details of the attached Chinese circu-
lar the following may serve as a liberal summary of the main
points contained therein.

To the leading Church members who have heen connected
with or interested in the North China Union College.

SRS

Dear Teachers and beloved Elders,

In appealing to you for support in our protest against
the use of the term Hui Wen (ffE () as the Chinese name for the
future joint instituion of the North China Union College and the
Methodist Peking University, we heg to be allowed to lay before
yvou the reasons for which we feel that under no cucumstanccs
shall we recognize the use of that term.

FIRST: Among the majority of the leading educational
institutions in this country under missionary management, when-
ever there 1s a case of forming a large institution by uniting a
number of small institutions, such as the Nanking University, the
Soochow University, the Hangchow Christian College, the
Canton Christian College and the Shantung Christian University,
the guiding principle followed by most of them in regards to the
names of the new institutions has generally been:

1.- The constituent institutions all give up their own
names and adopt a new name for the newly constituted
institution.

2.- The Chinese name of, the new institution follows
the name of the place where it is situated, and the
English name includes the word Christianity.

But our case now is absolutely contrary to this well
recognized and widely followed principle:

1.- The name of one constituent school, the Hui Wen

University, is not given up but is adopted for the new
mstitution.
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2.- So that, in the future neither our Chinese name
has any reference to the place, nor has our English
name any indication of Christianity.

SECOND: We would still tolerate the use of the name
Hui Wen, if our objection to itis only based on the principle
as above stated. That is, we would still allow it to he used,
if it were satisfactory and practical in other respects. But it is
not. In addition to being contrary to a well recognized principle,
it is also a name that is objectionable in itself, in its very
meaning, for our purpose. Generally speaking, Hui means
“Converge’’, “ Collect’', “Deposit”’, ‘“‘Approach nearer together”,
etc, and Wen means * Literature’”’. *Elegant”, “Art”, etc,
The nature of our new institution is, however, a union of two
Christian schools for the ptrpose of establishing a “University
founded and condueted on strictly Christian .principles
....to aid the youth ... . in obtaining in such Univensi-

ty literary, scientific or professional education” (Amended
Charter of the University). The main points then are (1) a union
of schools, (2) Christianity, and (3) literary, Scienti or professional
education. Does the term Hui Wen has any indication ot these
fundamental points of the nature of our University? If not,

a better name should be chosen, and a better name must be
chosen unlss it isabsolutely impossible to choose. Is it impossible?
It is not, And since it is not, we demand a new name and shall
never recognize the old name Hui Wen.

THIRD: We all agree on the nature of our University,
we all know whatkind of name we want for it. We all feel that a
new name, a name better than the old names, should be chosen.
But suppose we are all exhausted in our power of imagination,
suppose we are no longer able to think and create new names,
and suppose we prefer tohavean old name, do we then need much
education, logic, wisdom and common sense to see the difference
between the two old names Hsich Ho the name of the North China
Union College) and Hui Wen, and to see which of them is better
for our purpose ? The meaning of Hui Wen was already stated.




(3]

That of Hsieh Ho is “Union”. “to unite a few in-to one”,
etc. Without exaggeration then, we can judge at first glance
that even children of high school education can see that if these
two names must be used at all, Hsich Ho is far better and more
suitable. If it does not bring out the full meaning of our
University it indicates part of it, much more than Hui Wen does.
At least, it is not misleading as the latter, for it does not tell
people that the University is a collection of or converge to art,
literature, ete. Yet, it is said that the authorities in charge of
selecting a name for the University have decided on Hui Wen and
not Hsieh Ho, the worse one and not the better one. Are we
jnsane. are we all mad, have we lost our senses, and are we
too wise and learned to see the plain truth, to distinguish
whatthe average child can? We are not, we have not, and as
long as we are not and have not, we shall never recognize the use
of Hui Wen.

FOURTH : When the four missions have decided to unite
the two schools in-to one hig University, we all and all knew that
the Union should be effected through compromises and compromises
should be made through sacrifices by all parties concerned. Atleast,
we, the Hsiech Ho men, knew this and therefore, we have yielded to
the Hui Wen authorities in their demands, that their President be
made president for the united institution. that their grounds be
made the place for the institution, that their English name be used

as the name for the institution, ete. Haven’'t we made enough
sacrifices? Must we also vield to their demand to use their Chinese
name for the new institution? If the united institution adopts

everything theirs, their name, their place, their officers, their laws

their arrangements, ete , etc., can we still call it a union of schools

based on equality of rights, privileges, etc? Insuchan instiution
we only see one constituent member “swallows up ' another
constituent member; the one to become better and the other to
extinguish once for all.  We, the N. C. U. C. students. want a

natural death, if die we mast, rather than to be “ swallowed ”.
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Now, ws have stated clearly what the situation is, and
would like to have you opinion and enlightment on this matter.

As we have always enjoyed your kindness and sympathy in the

past, we hope you will favor us with a reply on the enclosed:

card before the 25th instant,
We remain,

Very faithfully yours,
The Special executive Committee for N.C.U.C.

Alumni Associations of Peking,

Tungchow and Tientsin

( Signed)

Chuan Chi, Fei, H. J.,

Kung Chun Fang, Chang Chun En.
Meng Chi Tseng, Chang Wen Tou,
Kao Tien Yu, Sun Yii Chi,

Wang Wen Chih, Liu Hsi Lien,

ek (G i Hsu Hui Chuan,
Kuo Feng Kuan, Yang Mao Pin,
Yuan Wen Fang, Ho Yung Hsiang,
Kuan Hsieh Yii, Chang Keng Kuang,
Tu Chu Hsuan, Chii Yung Tat

Fen Hsi En;

Peking, May 1918.
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cory ( sppended Document)

Por the convenience of the English speaking people who do
not care to go into the detaile of the attached Chinese circular the
following may serve &g & liberul summary of the main pointe contein-
ed therein.

o the leuding Church members who heve been connected with
or interested in tThe North China Union Univexrsity.

Dear Teachers and beloved llders:

In appealing to you for support in our protest against the
use of the term Hul wen as the Chinese name for the future joint in-
stitution of the North China Union College eand the Methodist reking
University, we beg %o be allowed to lay before you the reasons for
which we feel that under no circumstances shall we recognize the use
of that lLerm.

FIRST: Among the majority of the leading educationsl ingti-
tutions in this country under missionary menagement, whenever there 1is
a case of forming & larger institution by uniting a number of small
instititions, such as the Nanking University, the & Foochow Univer-
gity, the Hangohow Christisn College, the Canton Christian College
and the Shungtung Christian University, the guiding primciple followed
by most of them in regard to the nomes of the new institutions hus
generully been:

1. The congbituent institutions all give up their own
names and cdopt & new nane for the mewly constituted

institution.

2., The Chinese name of the new institution follows the

nume of the plece where 1t ig gituated, and the bnglish
name includes the word Christianity.

But our case now is absolutely contrary to this well recognized
and widely followed principle:

1. The nume of one congtituent school, the Hul wen Universeity,
is not given up but is aedopted for the new ingtitution.

2. S0 th.t, in the future neither our Chinese nume has any
reference to the place, 0or hag our kKnglish name &any indica~
tion of Christianity.

SECOND: We would still tolerate the use of the nume Hui
Wen, if our objJection to it is only based on the pr inciple as above
stated. That is, we would gtill allow it to be used, 1if it were
gatigfactory and proctical in other respectse. But 1T is not. 1In
gddition to being contrary to s well recognized r inciple, it is
aleo & neme that is objectionsble in itself, in its very meaning,
for our purpose. Generally gpesking, Hul means ngonverge", "Colleet”,
"Deposgit", "Approach nearer together", etc. and Wen mesns "Literature"
"Llegant", "Art", ete. ihe nuture of our new institution is, how-
ever & union of two Christicn gchools foxr the purpose of estab=-
lishing a "University founded snd conducted on gtrictly Christian
e e o I)r inciples es e o0 tO aid the youth eoc oo e in Obtuining in ﬂuch
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University litersry, scientific or professionul education” (nmegded
Churter of the University.) The main points then are (1) & union
of sehoole, (2) Christianity, und (&) literary, sgientific or pro-
fegegionel educction. Does the term Hui ien have uny indication of
these fundamentsl pointe of the nuture of our Universityy If not,

g better neme should be chosen, cnd & better name must be chosen
anless it is cbsolutely impossible to choose. Is it impos:ciblet It
is not, and since it is not, we demend © new neue &nd shall never
recognize the old nuume iui Wen.

THIRD: We all agree ol the nature of our Ugiversity, we
all know what kind of neame we went for 1it. e ©ll feel that & new
name, & nesme better thun the old names, should be chosen. But sup-
pose we are all exhausted in our power of imagination, suppose we
are no longer able to think and create ucw names, aend suppose we
prefer to have an old name, do we then need much education, logic,
wisdon and common sense to see the difference between The two old
nemes Hsieh Ho, the name of the North China Union College, and Hul
Wen, and to see which of them ie better for our purpose? The mean-
ing of Hui VWen wgs already stated. Thut of isieh Ho is "Union",
"to unite & few into one", ete. Without exaggeration then, we can
judge ut first glance thut even children of high school education
can see thut if these two names must be used &t all, Hsieh Ho is far
better and more suitable. If it does not bring out the full meaning
of our University it indicates purt of il, much wore than Hui Weu
aoes. .t least, it is not misleading es the latter, for it does not
tell people that the University is a collection of ox converge To
art, literature, etc. Yet, it is said that the authoritlies in

charge of selecting & nume for the University have decided on Hul
Wen and not Hsieh Ho, the worse one und not the betlter one. Are we
insane, are we all mad, have we lost our senses, aud are we too wise
and learned to see the plein truth, to distinguish what the average
child cant e are nob, we have not, znd ug long &8 we are not and
have not, we shull never recognize the use of Hul Ven.

POURTH: hen the four missions have decided to unite the
two schools into one big University, we all and all knew thul the
Union should be effected through compromises und compromises should
be made through sacrifices by all purties concerned. Al leust, we,
the Hsieh Ho men, knew this and therefore, we have yielded %o the
Hui Wen authorities in their demands, thot kmx Uheilr i‘resident be
made president for the united institution, that their grounds be
made the place for the university, thut their lnglish nome be used
a8 the name of the institution, etc. Haven't we made enough sacri-
fices? Must we also yield to their demund to use their Chinese name
for the new institution? If the united institution adoptis every-
thing theirs, their name, their place, their officers, their laws,
their arrsngements, etc. ete. can we still call it « union of schools
based on equality of rights, privileges, etc? In such an institu-
tion we only see one constituent member "swallow up" another con-
stituent member; the one to become better and the other to extin-
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We, the N.C.U.C. students, want a natural

guish once for all.
be "swallowed."

death, if die we must, rather than to

tated clearly whet the situation is, and

Now, we have
would like to have your opinion end enlightenment on this wmatter.
As we have always enjoyed your kindness and sympathy in the pest,
we hope you will favor us with a
fore the zbth instant.

reply on the enclosed card be-

We rewain
Very faithfully yours,
CHE © PECILAL EBXBCULIVE COMMITLEE FOR N.C.U.C.
Alumni Assoclations of reking,

lfunechow and Tientsin

reking,




$pUBTEES OF
PERINE UNIVERSITY

Peking University,
Peking, China,
June 20, 1918,

Dr, George H, Jones,
Board of woreign Missions,

150 Fifth Ave.,
Yew York City, N.Y,

Pear Sir:-

Presuming that you have heard about the difficult posi-
tion in which the Roard of Managers of the Federate University
has been placed by the agitation started by the Alumni of the
North China Union Collere against Hui Wen/® 7 the corresponding
name of Peking University in Chinese, We, the members of the
Students! Union and Alumni Association of Peking Univergity as a
body deem it fair and obligatory on us to acquaint you as a re-
presentative of the Methodist Mission with all the important
facts of the case with a _view to improving the present situation,
as it so vitally concerned the welfare of the Federate Institu-
tion both in the process of its organization and in the success-
ful workings of its establishment.

We learn from the recommendations made and agreed upon
by the three Missions in Peking on entering the federation that
the first paragraph states the name under which the fed ration
is to be effecteds To request the Trustees (of Peking Univer-
sity) " To make such alteration in the By-laws of the institution
as to provide for the missions in North China to fede rate with
Peking University in education" etc. This leaves the matter he-
yond all doubt for the other missions (Preghyterian and American
Board and later London Mission) as to what is the name of the
Institution with which they will come into federation in educa-
tion,

That Peking University is the name of an existing and
not of a prospective institution may he inferred from the clause
in the second parasraph of the same document: " To separate the
Peking University from the wethodist Episcopal Church® and that
Peking University is to be the name for the new institution is
contemplated in the third parasraph of the above quoted agree-
ment: "To authorize the Board of Managers to estahlish the build-
ings and equipment of Peking University on the newly acquired
land, etc"

This name though recommended by the Missions of North
China could only be regarded as tentatively fixed until a vote
was taken by the Board of Regents in New York city December 21,
1915, on the recommendation of the Board of Trustees of Peking
University which aa¥gefull v%lldﬁﬁ% E%Wt?gsg%¥&tggn?ek1nq Univer

sity to be used as name for )
But it is only fair to say the neople of the other mi-

gsions would fain have added the word union or christian to the
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name, had it not been for the fact that they were at last con-
vinced that if they meant to take advantage of the prestige of

the 0ld charter of Peking University, they had better leave the
name alone, However, we learn with surprise from the circular
letter sent out by the Alumni of North China Union College at

T'ung Chow to protest againgt the name Hui Wen[f = (Chinese name

of Peking University) that there are still people denouncing the
English name because, as they say, it is shorn of any christian
signification, (Paragraph II of circular issued in May 1918),

Realizing that nothine could be done with the English
name, the representatives of the other missions concentrated all
their attacks on the Chinese name simply because of the occasion
that Hui Wen)// = is not mentioned in the Charter, They seemed
to have overlooked the fact that Hui Wen and Peking University
are one name in two languages for the same institution. They
objected to it on the ground that Hui Wen is not a literal
translation of Peking University. This objection is deprived
of all weight in face of the common fact that Mei Kuo is
not a literal translation of America =-- the first meaning a "beau-
tiful country" and the latter being the name of the discoverer,

Any foreigner who comes to China will readily admit that there is
no such usage requiring literal translation of names.

If the missions really mean to federate with Peking Uni-
versity, they mean impliedly also to federate with Hui Wen'
which is one and the sawe institution. If the authorities re-
presenting Peking University of the old status are consulted and
will give their consent to a change, then the Board of Managers
can devise any name for the institution as they see fit, And
they could with just as much power to change the English name
if they did not wish to use the old charter. But the other
missions can not be justified to force.a change by virtue of an
overwhelming majority on the Board of Wanagers. Becausge, since
the name Peking University has been adopted, the name Hui Wen has
just as much rightful claim to be the name of the new institution
as Peking University,

Finally, being fully convinced of the logic of the case,
the representatives of the missions left off squabbling and on
April 26, 1918 passed the name Huil Wen! at the meeting of the xx=m
Board of Managers by a majority vote, = Everything promised to go
well after the settlement of this long vexed question.

Unfortunately, when the students and the Alumni of the
Yorth China Union College got air of the decision, started a cam-
paign against the action of the Board of Managers in adopting the
name Hui Wen' . Circularswere sent out to their former students
and alumni and also to the leading members of all churches through-
out the country strongly opposing the use of Hui Wen as the name
for the new institution,

In the circular they base their objection to the name Hui
Wen substantially on the following grounds:-

First, the federate University is a new institution, there-
fore, following the usage of other combined schools, it should
Ye given a new name, signifying the christian and union nature
of its organization, while the name Hui Wen is contrary to this
principle, L
Second, Hui Wen does not take into the implications
of its meaning the Theological and Science Departments of the
University, and therefore may be ruled out as unfit,
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Third, the name Hui Wen Ta Hsfeh” , (Pe&king Uni-
versity) being an old name when used for the new ingtitution will
make it appear like the absorption of all the other constituent
missions by a single mission,

The firs argument has an infirm footing because it is
an unwarranted generalization of particular cases., It cites the
cases of Tung Wu Ta Hs¥eh':' or Soochow University and Kin-ling
Ta Hs®eh - . 'or Nanking University by way of proof, To be sure,
they are both combined institutions, but there is neither any in-
dication of christianity nor union in their names, Further-
more, this Peking University is founded upon an old charter and
has inherited a name which is anything but new,

In the second argument, they take the two characters
Hui Wen " at their narrowest meaning, and translate Hui as
"converge" and Wen as literature: while in this present case,
Hui'  is rightly intended to mean confluence and Wen  besgides
being the character used for literature is also the character
used for civilization /| and culture . This doubtless
was the conception of the author when choosing a name for the
University capable of expressing the nature of a great educational
institution, Culture, according to Matthew Arnold, consists of
the best that is thought and known in the world, and civilization,
as it is stated in the International Cyclopedia contains the depart-
ments of Industrial Arts, Government, Arts of Social Intercourse,
Schemes of Morality including religion, Science, Literature and
Fine Arts, If Hui Wen means a confluence of culture or
civilization, then it remaips for the opponents to show how Theo-
logy and Science or any other human institutioncare excluded from
it,. The second part of the name Ta Hsdeh (University or Studium
Generale) has a wide enough connotation as to embrace Theology,
Science, Law, Engineering, Medicine and everything else, More-
over, what does Harvard, Syracuse, or Columbia signify with reference
to literature, Theology, and Science. Yet they are not objection-
able ag names for Universities when there is good basis for these
names, for the word University is sufficient to indicate the pur-
pose and work of the institution.

The third argument betrays a groundless apprehension of
being absorbed, or at least it would appear 'so, as they say.

Even this appearance exists only in imagination, But what are
the facts? There is a Board of Trustees of equal representation
from the missions entering the Federation. There is the Board
of Managers in China of equal representation from the consgtitut-
ing missions in North China, There is the faculty of the insti-
tution to be constituted by equal number of teachers from each
mission, and each constituting mission has equal right in re-
commendading students to this federate institution. The President,
pean, and Professors are to be chosen and appointed by the Board
of Trustees representing on an equal footing all the constituent
missions. This being the case, then where is the abgsorption or
the "Swallowing up" as the circular says?

Ag a result of the Anti-Hui Wen Campaign set on foot by
a score of the North China Union College Alumni, many members of
the Board of Wanagers representing the Presbyterian, the American
Roard and the London Mission who had voted for the name Hui Wen
on April 26, took back their vote at the meeting held June 6, and
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cancelled their own decision of the previous meeting to reconsider
the question. The only reason given hy the members on the Board
ef revoking the decision was that the students and alumni of the
Union College of Tung Chow were dissatisfied with the name,

They never seemed to have stopped to ask themselves whe-
ther .,they could afford to so easily take back their words of honor
in such an important function, and who were the students and alumni,
and what they had to do with the fixing of the name; and whether
it was right to allow their judgement to bhe thus unduly influenced
by a body of irresponsible opinions; and, lastly, whether this step
would not arouse opposition of the students and Alumni of the Me-
thodist Peking University, which, if it did, would only make
matters more complicated and a peaceful solution more remote.

We, the members of the Students' Union and Alumni Asso-
ciation of Peking University would not have assumed the liberty
of writing this letter to you at all, if everything had been al-
lowed to take its lawful course, Since a dilemma has been brought
about by the changeful attitude of the Board of Managers we make
hold to present the whole case to you in sincere hopes that you
will not spare any effort or influence in fetching a satisfactory
decision,

It fills us with infinite sadness to say that the Metho-
dist Mission has been made to take the defensive part of the
struggle ever since the proposal of the federation plans, The
present case may be taken as a typical influence. The fundamental
agreement entered into by the Missions states clearly the site,
the name, and the nature of the work of the new institution.

But out of sheer disregard of the stipulations, some of the re-
presentatives wanted to remove the institution outside of the city,
some urged to bring the Preparatory Department into College, and
others agitated for a change of the name,

The Methodist Mission is doomed to defeat in point of
numbers, as the other three Wissions are always lined up on one
side on almost all questions in the Board of Wanagers. Our
Mission has only the fundamental agreement to fall back on as
a means of defence, but we are sorry to say that even this agree-
ment has more than once been trampled upon as nothing more than
& meré scrap of paper,

Recently our Alumni Association has twice been notified
by Mr, Porter and Mr, Gleysteen to elect five men from Peking
University to meet the same number of men from Tung Chow in the
capacity of devising a new name for the federate University.

But we feel ourselves not in a position to accept this invitation
because, firstly, as Alumni we are not competent to participate
in this important function; second y, the name has already been
passed by the Board of Wanagers and the revocation of the action
is under the circumstances unlawful.,

Therefore, the representatives of the Students' Union
and Alumni Association of Peking University have of late held a
joint-meeting and unanimously passed the following resolution:

Whereas, it is provided by the fundamental agreement for
the North China Missions to federate with Peking University, and
whereas, the Board of Trustees has named the federate institution
Peking University based upon the 0ld certificate of Incorporation
filed June 25, 1890 in the office of the Secretary of Xh=m State of
the State of New York;,; and whereas, the Chinese name of the said ins-
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titution sustained by the said certificmte of Incorporation has,
since the execution of the certificate, been Hui Wen Ta Hstleh
(Peking University) and whereas, the Reard of Managers empowered
by the Board of Trustees to agree on a Chinese name for the fe-
derate institution passed the name Hui Wen/ on April 26, 1918,
by a majority vote:

mherefore, be it resolved that the students and Alumni
of Peking University will by no means recognize any other name
and can never regard the cancellation of the decision of the Board
of Managers made April 26, 1918, as justifiable or lawful.

We feel no small amount of relief from the present emhar-
rassment at the thought that we have a man like yourself at the
head of affairs of the Methodist Church. We all feel a deep
sen®e of gratitude towards you and the other gentlemen representing
the Methodist Mission on the Board of Trustees for your firm at-
titude and clear insight which have saved us many a difficulty
which threatened to impede the progress of the Lord's Kingdom in
China by our Mission,

We apologize for imposing upon your kindness to read
this lengthy note, and can only justify our action by the urgency
and importance of the case, believing that any federation ef-
fected in this spirit and under the present circumstances can
only result in a state of things detrimental to the hest in-
teregts of God's Kinedom in China,

Very respectfully yours,

B i 7
o 77 thairman, Students' Union

/

’C? 0L)ﬁ/_ Chairman, Alumni Association
- ]
- v v

Dii JM >Zf/v Becretaryecssssesvsenes




The National University of Peking
Peking, China
Nov, 19th, 1924.

Dear Dr. Stuart:

I beg to thank you most heartily for your kind note
of November 4th.

About three years ago the Faculty Council of this
University passed a resolution asking the Chancellor to present
a formal request to the Peking University to cousider the
advisability of changing its English name. &although the action
was taken three years ago, the administration has so far hesitated
formally to present this request. 'his was partly due to the
eventfulness of this institution during the last years, but chiefly
due to the consideration that a formal request regarding this
subject might be misinterpreted by your institution and thereby
injure the friendly relations long existing between our two
sister institutions. lloreover, we have noticed with interest that
you nave of late added the words "Yenching ‘e Hsueh" after the
name"Peking University" in all your stationeries, and this has
led us to hope that your institution might in the near future
drop the 0ld name entirely out of its own voluntary action.

It was the friendly spirit and open-mindedness you had
manifested during our last informal conversation regarding this

subject that has emboldened me, with your kind permission, %o

write you this letter and state some of the Practical incovenience




which have arisen from this confusion in our names and which
must have been felt by your institution with equal keenness.

These practical inconveniences have been great and
numerous. Mails have constantly been misdelivered and telegrams
long delayed. Books and laboratory equipments ordered by this
university have been sent to your institution. Foreign visitors
have often been misdirected in their calls. This university has
tried to adopt various devises 1O avoid such confusion: first by
calling this institution "The Government University of Peking",
then by maming it "The National University of Peking". But all
this has been of no avail, and confusion and misunderstanding
continued to exist.

For instance an illustrated pamphlet issued by your
representatives in America which told of the activities of your
institution and which, I believe, contained a photograph of Dr.
John Dewey with the inscription to the effect that he was lecturer
at the Peking University,--caused much misunderstanding both among
our students in America and among our American friends., Letters
were written to us, protesting against what appeared to them aB
intentional confusion of the activities of our ianstitution with
those of yours. Please do not understand that we ever entertained

such suspicions, the mere fact of our total silerice on that subject

ghows tnat neitner Chancellor Teai Yuen-pei nor any other member

of the Administration over took these protests seriouly. And I

cite this instance merely to show how far such misunderstanding




and confusion has actually been,

This University, as I have stated, has tried seriously

DA |

"y

to avoid the confusion by adding the words "Government'" and later
"Wational™ to its name. But the fact remains that the name "Peking
University" is too exact a transcription of the Chinese name of
this institution to avoid coustant misunderstanding. any measure,

therefore, which your institution may take to improve this situa-

tion, will surely be deeply appreciated by all the members of this

University.

allow me, once more, to assure you of friendly spirit
winich this institution has always cherishned towards you and your
university.

With kindest regards, I beg to remain,

Most sincerely yours,

onlid Lhiang
Aecting Unancellor
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dresident of the Valversisy be requested to
an ldentical letier 1o each of the misgions concerned
yating the reagons upon hich the above actiong were based

attempiing to explein the reasons leuding whe above
decislon I should fLirst like to make very clear that In my own
thought and 80 far as 1 know the attitude of all concerned, there
has not been the slighiest desire to violate the cgreoment between
the 1.0 groups out of which the present JYeking Jniversiiy
organized, or any objection to the decislon then made reu
the snpglish nume in 2o far as any internal relationships
gongerned. Such & proposal would not, in my Jjud gent, have eve:
beern made, now would 1t have had the slighiest encouragement Lrom
myself or any of my associates if it were not Ifor considerastions
Whieh have developed since then, and are of common interest aflf
all of us equally and the good name and cfiectiveness of the
institution ae renresentative ol vhristian mieseions in this country
ihe positive reasons may perhaps be suwumarized under the following

b
i




three headn:

1) The fact that the Yational University of Peking has the
Chineese characters for Pei Ching Ta lleueh resulte in conetant
confusion and embarasepsment in both inestitutione ae rerards
mnil matter, telerrawe and cables, vieitore, ete, This ie

4 conetant source of irritation to the authorities in the
stherinstitution sand nsaturally tends to ~grravate the
irritation they feel ag described under the second head,

It also creates constant nroetical difficulties for us snd

in connection with such isecuees 28 the Anti-Chrietian sttitude
of teachers snd studente in the other Univereity can result in
rerious and undesecved criticien of us,

2) A much uore fundamental reason Lies in the rirht of the
Chinese Covernment to this name, »nd the uniair sdvantage
whieh ae they se~ it, we have taken of them in claining it,
We ourselvee know that our name was gslected before the. e

was any Chinese University of this name, and without any
intention of subh a confliet., Thie, however, ies not apparent
to them and ever since coming to Pering I have had evidence
that our useof the name ie re-arded b, thewm and foreirn
friends of hoth inestitutions as urndéstrable and preeunpituous,
Thiefeeling ies b no meanse confined to Lhinese and foreirners
who may be thought of as more or less unfriendly to missionary
work, but hae been shared durinpg the past few years by an
increasing number of our own beet friende, nand membere of our
own etaff and etudent body. wvidence of thie is constantly
heing forced upon my sattention and can be eapily verified by
anyone who degires to m=ke fTurther inauiry.

3) We are all consciour of a growing nationalistie spirit
corbined with an anti-relipgioue aritation which ie being
directed at thies time eppecinlly arainet the Vhirietian colleree,
Any leritimnte proceees b, which we can help to make clear our

1

eincere nurpoce to have =such an iretitution as this one become

1. 4

as truly Chineese nag pogsinble, while keepins intsct the
religious purpose for whiech it wa- founded, tendse by eo much
to noutralize euch hortility. &8y msking the Uhinese nname
which has alresdy b/ an irresistible popuinr tendency bLecome
the one renerally in uese in China the officianl nome alro,
merely transistime the characters for Ta Hsueh into the
equivaient word iUnixercity" we have the fitting and eary
method of idéntifying the Univereity more closely with Ul inecse
forme and reducing ites foreign coumplexion.

That there are m~terial disadvantares eespecially as
concerns the very neceseary firancial efforte in ‘merica,
those of us moet affected b7 the prorcress of such efforts
are keenly conecious, hen, however, it h-comes a matter




of following what se-ur to be the Christisn eourse we cannot
heeitate,

‘fter the mieeione will hnve ncted on tihiie mat'er and the
"ruetees will have had «ffkcinl informationsfrom e ch of the
liome Boards that such action hars been approved, the Trurtees
will, if it seecuws proper to them, present the mntter te  the
secretary of the qerents of the University of the itate of
New York for lerislative action calling for a change in the
char ter without wiieh no lepal chanre e'n be nmade,

I am inclosing a copny of an editorizl and of & letter
recently received which I have melected ne typical evidences

of opinion on thie question,

President
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NORTH CHIN. MISSION OF THE METHODIST EPISCOP.L CHURCH.
December 22,
Doctor J. L. Stuart, President,
veking University,
Peking.
Dear Doctor Stuart:
Your communication regarding the change in the name of Peking University
was presented to our Finance and Lxecutive Committees. Ve felt the forece of the

reasons presented urging the change, and although we would like to have retained

the present naome if nossible, it seemed best to nvoid causes of frietion and mig-

understanding with the Chinese suthorities connected with the Government University
and others who sympathized with them, so the vote was in favor of making the change
to 'Yenching'. I suppose you will want later on the decision of Bishop (rose in
rerard to the metter, as that would probably influence the Trustees at home who have
to deal with the technicalities of making the change.
With kindest regards, I am,
Yours sincerely,

(Signed) Vi. T. HOB&RT,

LONDON MISSIONARY SOCIETY
North Chine District Committee.

Dear Dr. Stuart,

I have circularized the Lxecutive of our North China District Committee
on the question of the propecsed chenge of the linglish nsme of the University, ond
beg to report that we are unanimously in favour of changing the Inglish name from
'Peking University' to 'Yenching University'.

With kind repards,

Sincerely yours,
(Signed’ WYF WY 7 00D.
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A STATEMENT CONCERNING THE NaME OF PEKING UNIVERSITY.

ADOPTED BY THE BOARD OF TRUSTEES - 4PRIL 9, 1925.

The Trustees of Peking University have received through Presi-
dent J. Leighton Stuart the action of the Board of Managers recommend-
ing to the four constituent missions "that the English neme of teking
University be changed to Yenching University" and the formal notice that
these missions have concurred in the recommendation.

The grounds for this action appear in President Stuart's com-
munication to the missions and may be summarized as follows:

1. The official Chinese name of the University is Yenching
Ta Hsueh (Yenching University).

The National University of Peking has the Chinese char-
acters for Pei Ching Ta Hsueh (Peking University) with
confusion resulting both in the minds of much of the
Tnelish speaking public in and out of China, and in many
pragtical matters as meil and cubles, a source of irrata-
tion to both imiversities. "In connection with such
issues as the Anti-Christian attitude of tesachers and
students in the other University it can result in seri-
ous snd undeserved criticism of us.’

There is - feeling in China that our use of the name
Peking University even though chosen before the other
University came into existence is undesirable and pre=-
sumptuous. This is shared both by the friendly and the
unfriendly.

The growing nationalistic spirit combined with anti-
religious agitation makes it desirable for the Univer=-
sity to make clear its purpose to be as truly Chinese
as possible while keeping intact its religious purpose.
The change of nave would identify the University more
closely with Chinese forms and reduce the foreign com=-
plexion.

In considering this recommendation, the Trustees desire to
make record of the following facts concerning the name of the University.
The Enclish name "Peking University" first appears in the corporate title
"ppustees of Peking University" secured when the Methodist college was
incorporated in the State of New York in 1889. This was nine years before
the University now known as the "National University of Peking" was founded.
In December, 1915, when the amendments making the University a union in-
stitution were added to the charter, the name of the corporation was
changed from 'Trustees of Peking University" to "Peking University'. it
that time the confusion between the names of the two Universities had not

vet appeared.




Concerning the lame of Peking University.

The Chinese name of the University "Yenching Ta Hsueh" (Yen-
ching University) was adopted by the Board of Menagers and the Board of
Trustees in 1919 with the approval of a commission of Chinese scholars.
"enching" is an ancient name for the city of Peking. As the official
Chinese name of the University this has (by transliteration of the first
word and translation of the second and third words) naturally come into
frequent Fnglish use in China to avoid confusion with the Government
University. Such usage appears in newspapers, educational association
reports, on the letter heads used locally, and in other more incidental
ways., The recommendation of the Board of Managers that "Yenching Uni-
versity” be the English name of the University therefore does not in-
volve the adoption of an entirely new name but seeks to make the Chinese
name official both in English and Chinese.

The name "Yenching College”, as applied to the Collepe of irts
and Sciences for "omen in Peking University and so used in the United
States, came into usage after the affiliation with the University of
the North China Union Vioman's College, which took place several months
after the name "Yenching Ta Hsueh" was adopted by the Trustees. In
Peking at that time the Voman's College was known as "Yenching i Ta
Fsueh" (Yenching Voman's College).

7ith these facts in view the Trustees would point out that
neither the Chinese nor English nsmes of the University have been in-
tended to do other than to identify the institution as fully as possible
with Chine and its life. "estern names have not been imported snd at-
tached to an institution that aims to be fundamentally Chinese. Further-
more, for the confusion resulting from the selection of names, Peking
University can hardly be held responsible, as, in respect to time at
least, it may be held to have had a prior right to the name. The Trustees,
however, recognize that now that the confusion has arisen, priority is
far from being the sole consideration and, inasmuch as the choice of
the Government of China for the name of its major institution in HNorth
China, = a choice which it had every right to make, - has brought about
confusion, the Trustees of Peking University seek to remedy the dif-
ficulty. Yenching Ta Hsueh is in China to help and not to hinder and
its major interest is to contribute, through high ideals of education
snd the inspiration of the Christian religion, to the advancement of
humankind. :

The Trustees further desire to express to Dr. lonlin Chiang,
scting Chancellor of the National University of Peking, their appreci-
ation of his thoughtful courtesy in the matter and their desire that
Peking University in no way be confused with the National Uniwversity.

In considering the proposed change of name, the Trustees have
to bear in mind thst Peking University has o considerable constituency
of imerican and British friends devoted to it, the great proportion of
whom know the University only as "Peking University”. .is associates,
in a real sense, in building up the University, their understanding of
the reasons involved in such a change must be secured.




Concerning the Yame of Peking University. 3.

In pursuance of the recommendation of the Board of Managers
of December 6, 1924, nnd the concurrence therewith of the cooperating
missions in North China, and with a view to the avoidance of confusion
between the Hational !niversity of Peking and Peking University, the
Trustees, therefore, approve of the custom which has arisen, of using
$n China in Pnglish the term "Yenching University’ with such additional
phrase or note as indicates the corporate name of the University, and
further instruct the officers of the Board gradually to introduce into
letter heads and litersture, the wider use of the Chinese name of the
University, and to insert from time to time in our literaturc statements

and the purpose of the Jniver-
sity in bringing this into wider currency. The possibility of a change
of the legal name of the corporation will be under consideration at a
later time.




THE NATIONAL UNIVERSITY OF PEKING
PEKING, CHINA
Office of the Chancellor

May 18, 1925,

Dr, J., Leighton Stuart
President

Yenching University
Peking

Dear Dr, Stuart:

I beg to acknowledge the receint of your letter of May
7th. in which you were kind enough to convey to us the action of
your Trustees in New York City in the matter of Changing the
English name of your University, Please allow me to exnress to
you the sincere appreciation on the nart of all connected with
the University Adminis tration, of the considerate and broad-
mineded action of your Trustees in this matter, I hope you wi 1l
have the kindness to convey to your Trustees our deep appreciation
and reassure them our good will and high regard for the institution
for which they have so faithfully labored.

Allow me also to thank you most heartily for the sympa-
thetic attitude which you have shown in this matter now so hapnily
settled,

Believe me,
Very sincerely yours,

(signed) MOMLIN CHIANG

Acting Chancellor.
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